	Original
	Translation

	Prof. Susan Niditch
	פרופ' סוזן נידיץ'

	Amherst College
	אמהרסט קולג'

	Prof. Susan Niditch is Samuel Green Professor of Religion at Amherst College.  She hold’s a Ph.D. from Harvard University’s department of Near Eastern Languages and Civilizations, and her research deals with the cultures of ancient and early Judaism. Her particular interests include the study of ancient Israelite literature from the perspectives of folklore and oral studies; biblical ethics with special attention to war, gender, and the body; the reception history of the Bible; and the rich symbolic media of biblical ritual texts. Her most recent book is The Responsive Self: Personal Religion in Biblical Literature of the Neo-Babylonian and Persian Periods (Yale 2015). She is currently working on a new commentary on the Book of Jonah for the Hermeneia Series.
	פרופ' סוזן נידיץ' מחזיקה במינוי פרופסור לדת על שם סמואל גרין באמהרסט קולג'. לפרופ' נידיץ' תואר דוקטור מהמחלקה ללשונות ותרבויות המזרח הקרוב באוניברסיטת הרווארד, ומחקרה עוסק בתרבויות היהדות הקדומה והמוקדמת. עם נושאי העניין שלה נמנים מחקר הספרות הישראלית הקדומה מנקודת המבט של לימודי פולקלור ותרבות שבעל פה; האתיקה המקראית, בדגש מיוחד על ענייני מלחמה, מגדר והגוף; ההיסטוריה של התקבלות המקרא; והסימבוליות העשירה של טקסטים טקסיים במקרא. ספרה האחרון עוסק בדת האישית בספרות המקרא בתקופה הנאו־בבלית ובתקופה הפרסית. בימים אלה היא שוקדת על כתיבת פירוש חדש לספר יונה.

	Why the Joseph Story Portrays Egypt Positively
	התיאור החיובי של מצרים בסיפור יוסף

	In the Joseph story, the Egyptian officials, including Pharaoh, are kind and wise. Joseph himself  shaves his beard, puts on Egyptian clothes, takes an Egyptian name, and marries the daughter of an Egyptian priest. Nothing in the text implies that the author thinks any of this is problematic.
	בסיפור יוסף מתוארים שרי מצרים, ובהם גם פרעה, כנדיבים ונבונים. יוסף עצמו מגלח את זקנו, לובש בגדים מצריים, מאמץ שם מצרי ונושא לאישה את בתו של כהן מצרי. אין בטקסט דבר המעיד שהמחבר רואה פסול בכל אלה.
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	Pharoah Honors Joseph,  Dalziels’ Bible Gallery 1864–81 Metmuseum.org
	פרעה מכבד את יוסף. מקור: Dalziels’ Bible Gallery 1864–81 Metmuseum.org

	Within the Joseph biography, Genesis 41 presents the hero’s transformation and elevation under the watchful eye of YHWH,[1] his odyssey from imprisoned slave to “master of his universe.”[2] The adversity Joseph overcomes, being sold into slavery and thrown into prison, are due to the jealously of his brothers and the lust and spite of his master’s wife. In contrast, the Egyptian officials, including Pharaoh himself, are presented as benign and even helpful to Joseph’s cause.
	בתוך סיפור קורותיו של יוסף, פרק מא בבראשית מתאר את תהליך ההשתנות וההתרוממות של הגיבור תחת עינו הפקוחה של ה',[1] את המסע שהוא עושה מעבד אסור בבית הסוהר לאדון כל עולמו.[2] הקשיים שעליהם יוסף מתגבר, כלומר מכירתו לעבדות ומאסרו בבית הסוהר, הם פרי קנאתם של אחיו ותשוקתה וכעסה של אשת אדונו. בניגוד להם, שרי מצרים, ובהם גם פרעה, מתוארים כנדיבים ואפילו כמי שמשתדלים למען יוסף.

	Kind Egyptian Officials
	שרי מצרים הנדיבים

	As soon as Joseph gets to Egypt, his Egyptian master sees that YHWH is helping Joseph and reacts favorably to this:
	מיד כשיוסף מגיע למצרים אדונו המצרי רואה שה' מסייע בידו, והוא רואה זאת בחיוב:

	בראשית לט:ג וַיַּרְא אֲדֹנָיו כִּי יְ-הוָה אִתּוֹ וְכֹל אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה יְ-הוָה מַצְלִיחַ בְּיָדוֹ.לט:ד וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ וַיַּפְקִדֵהוּ עַל בֵּיתוֹ וְכָל יֶשׁ לוֹ נָתַן בְּיָדוֹ.
	בראשית לט:ג וַיַּרְא אֲדֹנָיו כִּי יְ-הוָה אִתּוֹ וְכֹל אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה יְ-הוָה מַצְלִיחַ בְּיָדוֹ.לט:ד וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ וַיַּפְקִדֵהוּ עַל בֵּיתוֹ וְכָל יֶשׁ לוֹ נָתַן בְּיָדוֹ.

	Gen 39:3 And when his master saw that YHWH was with him and that YHWH lent success to everything he undertook,39:4 he took a liking to Joseph. He made him his personal attendant and put him in charge of his household, placing in his hands all that he owned.
	

	YHWH rewards Joseph’s master for this behavior, which encourages this trust:
	ה' גומל לאדונו של יוסף על התנהגותו, ובעקבות זאת גובר אמונו של האדון ביוסף:

	בראשית לט:ה וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ וְעַל כָּל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ וַיְבָרֶךְ יְ-הוָה אֶת בֵּית הַמִּצְרִי בִּגְלַל יוֹסֵף וַיְהִי בִּרְכַּת יְ-הוָה בְּכָל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ בַּבַּיִת וּבַשָּׂדֶה. לט:ווַיַּעֲזֹב כָּל אֲשֶׁר לוֹ בְּיַד יוֹסֵף וְלֹא יָדַע אִתּוֹ מְאוּמָה כִּי אִם הַלֶּחֶם אֲשֶׁר הוּא אוֹכֵל…
	בראשית לט:ה וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ וְעַל כָּל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ וַיְבָרֶךְ יְ-הוָה אֶת בֵּית הַמִּצְרִי בִּגְלַל יוֹסֵף וַיְהִי בִּרְכַּת יְ-הוָה בְּכָל אֲשֶׁר יֶשׁ לוֹ בַּבַּיִת וּבַשָּׂדֶה. לט:ווַיַּעֲזֹב כָּל אֲשֶׁר לוֹ בְּיַד יוֹסֵף וְלֹא יָדַע אִתּוֹ מְאוּמָה כִּי אִם הַלֶּחֶם אֲשֶׁר הוּא אוֹכֵל…

	Gen 39:5 And from the time that the Egyptian put him in charge of his household and of all that he owned, YHWH blessed his house for Joseph’s sake, so that the blessing of YHWH was upon everything that he owned, in the house and outside. 39:6 He left all that he had in Joseph’s hands and, with him there, he paid attention to nothing save the food that he ate…
	

	It is his master’s wife, angry with Joseph for refusing her, who, out of spite, accuses him of attempted rape and has him thrown into prison. Once Joseph is in prison, we see the same pattern again, with YHWH making Joseph successful, and his new master, the jailer, recognizing this and rewarding it.[3]
	אשתו של האדון כועסת על יוסף משום שלא נענה לה, וכדי להענישו מאשימה אותו שניסה לאנוס אותה ודואגת שיישלח לבית הסוהר. דפוס אירועים זה חוזר על עצמו בבית הסוהר: ה' מצליח את דרכו של יוסף, ואדונו החדש, שר בית הסוהר, מזהה זאת וגומל ליוסף.[3]

	The Positive Portrayal of the Pharaoh
	התיאור החיובי של פרעה

	When we arrive at the story of Pharaoh’s dreams and Joseph’s rise, we are well prepared for a kindly Egyptian figure to recognize Joseph’s merits and reward them, which is what we find. The Pharaoh of Genesis 41 is thoughtful and rational. He knows that his strange dreams foretell something important that must be interpreted properly.
	בהגיענו לסיפור חלומות פרעה ורוממות יוסף אנחנו כבר מצפים לקרוא על דמות מצרית נדיבה שתכיר במעלותיו של יוסף ותגמול לו עליהן, ואומנם זאת בדיוק אנחנו מוצאים בסיפור. פרעה שבבראשית מא הוא שקול והגיוני. הוא יודע שחלומותיו המשונים מבשרים דבר מה חשוב ושיש לפרשם כהלכה.

	When his own magicians and wise-men cannot solve the riddle of the dream, he follows his cupbearer’s advice to call upon a young imprisoned Hebrew who has a reputation as a successful dream interpreter. Moreover, in contrast to the king of Babylon of Daniel 2, who threatens his advisors with execution if they cannot tell him his dream and interpret it properly, Pharaoh conducts his search for a qualified dream interpreter without preconditions or threats.
	כאשר החרטומים וחכמי מצרים אינם מצליחים לפתור את חידת החלום, פרעה שומע לעצת שר המשקים ומזמן אליו נער עברי שאסור בבית הסוהר, שיצא לו שם כפותר חלומות. יתרה מכך: בניגוד למלך בבל בדניאל ב, המאיים להוציא להורג את יועציו אם לא יצליחו לפרש נכונה את חלומו, פרעה אינו מציב תנאים או מאיים איומים בחיפושו אחר פותר חלומות מוכשר.

	Pharaoh is then appreciative of Joseph, the foreigner, giving him an important position in his administration, and recognizing the power of his God (41:38-39). Later, Pharaoh will generously welcome Joseph’s family to settle in Egypt (47:6).
	אחרי פתרון החלום מתרשם פרעה מחוכמת יוסף הזר, ממנה אותו לתפקיד בממשלו ומכיר בכוחו של אלוהיו (מא:לח–לט). בהמשך הסיפור פרעה מזמין בנדיבות את משפחת יעקב להשתקע במצרים (מז:ו).

	A Uniquely Positive Depiction of Pharaoh
	תיאור חיובי יוצא דופן של פרעה

	Genesis 41’s portrayal of Pharaoh, with its implications for views of Egyptians in particular and of royal authority in general, stands out in the biblical corpus. The first Pharaoh we meet is when Abram moves to Egypt and pretends that Sarai is his sister as opposed to his wife (Genesis 12:1-10). That Pharaoh is portrayed as a buffoon, easily duped by the trickster Abram.
	תיאור פרעה בבראשית מא והעמדות בדבר מצרים בפרט וסמכות המלוכה בכלל המשתמעות ממנו חריגים בקורפוס המקראי. אנחנו פוגשים לראשונה באחד הפרעונים כאשר אברם יורד למצרים ומעמיד פנים ששרי אחותו ולא אשתו (בראשית יב:א–י). פרעה זה מתואר כשוטה שנופל בפח שטומן לו אברם.

	In the Exodus account, the Pharaoh is an irrational tyrant who enslaves the Hebrews and refuses to let them go. Their request to leave is met with even harsher treatment, to which God responds with a series of plagues culminating with the death of the Egyptian first born until the Egyptian despot is finally drowned by the divine warrior, the deity himself, at the Red Sea.
	בסיפור יציאת מצרים, פרעה הוא רודן שאינו מסוגל לחשיבה הגיונית המשעבד את העברים ומסרב לשלח אותם. בקשתם לצאת לחופשי נענית ביחס קשה עוד יותר, ואלוהים מגיב על כך בסדרת מכות ששיאה מות כל בכורי מצרים והטבעת העריץ המצרי בים סוף בידי ה' איש המלחמה.

	The Pharaoh of the Joseph story is quite different. Like the author of Genesis 20 who portrays the Philistine King Abimelech positively in the second version of the story about the patriarch, his wife, and the foreign ruler, the author of Genesis 41 allows that monarchy is a quite useful form of governance, and that foreign rulers can be successful leaders.
	פרעה שבסיפור יוסף שונה בתכלית. כמו מחבר בראשית כ, שמתאר תיאור חיובי את המלך הפלישתי אבימלך בגרסה השנייה של הסיפור על אברהם, אשתו ושליט זר, מחבר בראשית מא מסכים שהמלוכה היא צורת ממשל מועילה וששליטים זרים יכולים להיות מנהיגים טובים.

	This portrayal may be a hint that the tale was written by a pro-establishment, cosmopolitan writer who has positive things to say both about Egypt and about centralized and even absolute forms of rulership. This positive attitude towards Egypt and its power structure is also evident in the way the story describes the Egyptianizing of Joseph himself.
	ייתכן שתיאור זה מעיד שהסיפור נכתב בידי מחבר קוסמופוליטי פרו־ממסדי שרצה להביע עמדות חיוביות הן בעניין מצרים והן בעניין צורות ממשל ריכוזיות ואפילו אבסולוטיות. הגישה החיובית כלפי מצרים ומבנה הממשל שלה ניכר גם בתיאור היטמעותו של יוסף בתרבות המצרית.

	Preparing for the Meeting with Pharaoh
	ההכנות לפגישה עם פרעה

	Before meeting with Pharaoh, Joseph adjusts his appearance:
	לפני הפגישה עם פרעה משנה יוסף את הופעתו:

	בראשית מא:ידוַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה
וַיִּקְרָא אֶת יוֹסֵף
וַיְרִיצֻהוּ מִן הַבּוֹר
וַיְגַלַּח
וַיְחַלֵּף שִׂמְלֹתָיו
וַיָּבֹא אֶל פַּרְעֹה.
	בראשית מא:ידוַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה
וַיִּקְרָא אֶת יוֹסֵף
וַיְרִיצֻהוּ מִן הַבּוֹר
וַיְגַלַּח
וַיְחַלֵּף שִׂמְלֹתָיו
וַיָּבֹא אֶל פַּרְעֹה.

	Gen 41:14 And Pharaoh sent
and he called Joseph
and they rushed him out of the dungeon
and he shaved
and changed his clothing,
and he came to Pharaoh.
	

	The verse marks an important change, transition, and passage in Joseph’s life. The language connotes movement; Joseph is literally made to run in a causative form of the verb (וַיְרִיצֻהוּ, “they made him run,” translated “rushed” above), and he comes to Pharaoh.
	פסוק זה מספר על שינוי או מעבר חשובים בחיי יוסף. ריבוי הפעלים יוצר רושם של תנועה; השימוש בבניין הפעיל הגורם מלמד שמריצים את יוסף לבוא אל פרעה, פשוטו כמשמעו.

	Gain and Loss of Jacob’s Robe
	קבלת הכתונת מידי יעקב ואובדנה

	The reference to changing of clothes utilizes the important motif of clothing, which already made its appearance in the story’s opening (ch. 37), with Joseph’s special robe. There, his robe marks him as his father’s favorite, one with greater status than his older brothers. In reaction to this, and to his troublesome dreams about dominating his brothers, they eventually dispose of Joseph, stripping him of his robe, which marks his loss of status.
	החלפת הבגדים היא מקרה של שימוש במוטיב החשוב של הבגד, שכבר הופיע בתחילת הסיפור (פרק לז) בדמות כתונת הפסים של יוסף. שם הכתונת מסמנת שהוא הבן האהוב על אביו ושמעמדו גבוה משל אחיו המבוגרים ממנו. בתגובה לכך ולחלומותיו המטרידים שבהם הוא מושל באחיו, האחים נפטרים ממנו ומפשיטים מעליו את הכתונת, ואובדנה מסמל את אובדן מעמדו.

	Joseph loses his clothing entirely, when it is ripped from him by his master’s wife:
	יוסף מופשט מבגדיו לגמרי כאשר אשת אדונו קורעת אותם מעליו:

	בראשית לט:יבוַתִּתְפְּשֵׂהוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמֹר שִׁכְבָה עִמִּי וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה.
	בראשית לט:יבוַתִּתְפְּשֵׂהוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמֹר שִׁכְבָה עִמִּי וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה.

	Gen 39:12 She caught hold of him by his garment and said, “Lie with me!” But he left his garment in her hand and got away and fled outside.
	

	As a consequence of this, Joseph is thrown in prison. Thus, he becomes the marginal or liminal figure whose transition between former and future status is symbolized by nakedness, an absence of bodily symbols.
	בעקבות אירוע זה מושלך יוסף לבית הסוהר. הוא הופך לדמות לימינלית ששלב המעבר בין מעמדה בעבר ובעתיד מסומן על ידי עירום, על ידי היעדרם של סמלים גופניים.

	From Jacob’s Robe to Pharaoh’s Robe
	מכתונת הפסים של יעקב לבגדי השש של פרעה

	Joseph’s change of clothes in Genesis 41, then, is an important step in his return to prominence, which is completed upon his elevation following his successful interpretation of Pharaoh’s dream:
	החלפת בגדיו של יוסף בבראשית מא היא אפוא צעד חשוב בשובו לעמדת כוח, והתהליך נשלם במינויו למשנה למלך מצרים אחרי שפירש בהצלחה את חלום פרעה:

	בראשית מא:מב וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל יַד יוֹסֵף וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ בִּגְדֵי שֵׁשׁ וַיָּשֶׂם רְבִד הַזָּהָב עַל צַוָּארוֹ. מא:מג וַיַּרְכֵּב אֹתוֹ בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנֶה אֲשֶׁר לוֹ וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו אַבְרֵךְ וְנָתוֹן אֹתוֹ עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם.
	בראשית מא:מב וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל יַד יוֹסֵף וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ בִּגְדֵי שֵׁשׁ וַיָּשֶׂם רְבִד הַזָּהָב עַל צַוָּארוֹ. מא:מג וַיַּרְכֵּב אֹתוֹ בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנֶה אֲשֶׁר לוֹ וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו אַבְרֵךְ וְנָתוֹן אֹתוֹ עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם.

	Gen 41:42 And removing his signet ring from his hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; and he had him dressed in robes of fine linen, and put a gold chain about his neck. 41:43 He had him ride in the chariot of his second-in-command, and they cried before him, “Abrek!” Thus he placed him over all the land of Egypt.
	

	So Joseph moves from his father’s robe, to being without a robe, to being without proper clothes, to being properly clothed again, and finally to being dressed in Pharaoh’s robe.
	יוסף עובר אפוא מסע: בתחילה יש לו הכתונת שאביו הכין ואז היא מופשטת ממנו; אחר כך מופשט ממנו כל בגד מכובד, ואז הוא לבוש שוב מולבש בבגדים טובים, ולבסוף הוא לובש את בגדי הפאר של פרעה.

	Wild Hair and Shaving
	שיער פרוע ותגלחת

	Joseph not only changes his clothes but shaves. The emergence from a prison-like state to freedom is often symbolized by the cutting or shaving of hair, while the state of exile, imprisonment, or immersion in chaos is symbolized by out of control hair.
	יוסף אינו מסתפק בהחלפת בגדיו אלא אף מתגלח. היציאה ממצב הדומה לכליאה לחופשי מסומל לעיתים קרובות בתספורת או בגילוח השיער, ואילו שיער הגדל פרא משמש סמל לגלות, כליאה או כניעה לכאוס.

	For example, in Daniel 4, King Nebuchadnezzar is rendered mad by God who punishes him for hubristically denying the power of the deity of the Israelites. After he is driven away from society and lives like an animal:
	לדוגמה, בדניאל ד נענש נבוכדנצר בידי אלוהי ישראל על כך שהתכחש בגאוותו לעוצמתו ומשתגע. הוא מתרחק מן החברה וחי כחיה:

	דניאל ד:ל שַׂעְרֵהּ כְּנִשְׁרִין רְבָה וְטִפְרוֹהִי כְצִפְּרִין
	דניאל ד:ל שַׂעְרֵהּ כְּנִשְׁרִין רְבָה וְטִפְרוֹהִי כְצִפְּרִין

	Dan 4:30 His hair grew long as eagles’ (feathers) and his nails became like birds’ (claws)
	

	The motifs of shaggy hair and shaven hair also figure in the tale of Ahiqar the wise man, who serves at the court of Esarhaddon of Assyria, and is wrongly accused of treason and forced into hiding. When he is finally rehabilitated and released from a death-like exile, he describes himself as follows:
	מוטיב השיער הפרוע והשיער המגולח מופיע גם בסיפור אחיקר החכם, ששירת בחצרו של אסרחדון מלך אשור ונאלץ להתחבא לאחר שהואשם על לא עוול בכפו בבגידה. כאשר הוא שב לחיים בעולם ומשתחרר מגלותו דמוית המוות הוא מתאר את עצמו כך:

	The hair of my head had grown down on my shoulders, and my beard reached my breast, and my body was foul with the dust, and my nails were grown long like eagles (Ahiqar 5:11).
	ושער ראשי יורד על כתפי, ושער זקני יורד עד לחזי, ובשרי מכוסה בעפר, וציפורני ארוכות כציפורני הנשר. 

	When the king, now sorry for having ordered his execution, is reunited with his faithful advisor, he says,
	כאשר המלך, שמצר כעת על שציווה להרוג את יועצו הנאמן, פוגש בו שוב, הוא אומר:

	Go to your house, Ahiqar, and shave off your hair, and wash your body, and recover your strength for forty days, and after that come to me (Ahiqar 5:13).
	לך לביתך, אחיקר, וגילחת שערך ורחצת בשרך, ושבה אליך רוחך ארבעים יום. ואחרי כן בוא אלי.[4]


	The Politics of Hair and Shaving
	הפוליטיקה של גידול שיער וגילוחו

	Joshua Berman, a professor of Bible at Bar Ilan university, has astutely noted that Joseph’s actions are not merely a matter of freshening up before seeing an important person, an example of cleanliness or respect. The removal of hair clearly marks transition and transformation. It is, moreover, a key motif in the plot of ancient Near Eastern court narratives.
	פרופ' יהושע ברמן מן החוג לתנ"ך באוניברסיטת בר אילן העיר בצדק שמעשיו של יוסף אינם רק בבחינת התרעננות לפני פגישה עם אדם חשוב או התנקות כביטוי לכבוד ותו לא. הסרת השיער מעידה בבירור על מעבר או השתנות. יתרה מכך, היא מוטיב מרכזי בעלילתם של סיפורי חצר מהמזרח הקדום.

	As Berman suggests, in the case of Joseph as narrated, shaving is also an important comment on matters of ethnicity and “identity politics.”[4] He notes that the beard marks Joseph’s membership in a particular social group, the loss of hair marks his separation from that identity and the need to conform to that of his conquerors.[5] He embodies a political situation whereby he must conform in order to succeed.
	לפי הצעתו של ברמן, בסיפור יוסף כפי שהוא מסופר התגלחת היא אמירה חשובה בדבר השתייכות אתנית ו"פוליטיקה של זהויות".[5] הוא מעיר שהזקן מעיד על השתייכות יוסף לקבוצה חברתית מסוימת, והסרת השיער מסמנת את התרחקותו מזהות זאת ואת הצורך להתאים עצמו לזהות שוביו.[6] בשיערו של יוסף ניכרת המציאות הפוליטית שבה הוא מוצא עצמו, המאלצת אותו להתאים עצמו לסביבה כדי לשגשג.

	Gen 41:14 employs the active form of the verb; he shaves rather than is shaved. He changes his clothes rather than have his clothes changed. Joseph takes preemptive action, anticipating the modes of behavior most likely to find favor with his new patron rather than waiting to be asked to conform later.[6]
	פס' יד בפרק מא משתמש בבניין פיעל הַפָּעיל; יוסף מגלח את עצמו ואינו מגולח בידי אחרים. הוא עצמו מחליף את בגדיו; בגדיו אינם מוחלפים בידי אחר. הוא אינו ממתין להוראות להשתנות אלא נוקט יוזמה ופועל על דעת עצמו מתוך הבנה שדרך פעולה זו תסייע לו לשאת חן בעיני פטרונו החדש.[7]

	The decision to shave or change one’s hairstyle or dress or to talk differently may be undertaken with resignation or with alacrity, depending upon the situation, personality, and orientation of the marginal member of society, but this is a pattern of assimilation and accommodation seen over and over in cultures that are absorbing newcomers, whether they have arrived voluntarily or, as in the case of Joseph, involuntarily.
	ההחלטה להתגלח או לשנות את התספורת, את סגנון הלבוש או את דרך הדיבור יכולה להיעשות מרצון או מתוך כניעה בהתאם לנסיבות, לאופיו ולנטייתו של מי שניצב בשולי החברה. אולם חשוב לומר ששינויים אלה מייצגים דפוס של היטמעות והתאמה שחוזר שוב ושוב בתרבויות שקולטות זרים, בין שהגיעו מרצונם ובין שהגיעו בכפייה, כמו יוסף.

	Joseph’s Status as a Hebrew
	מעמדו של יוסף כעברי

	The member of court who advises Pharaoh to seek Joseph’s help in interpreting his dreams, in fact, refers to the foreigner as “Hebrew,” a term often used in the Hebrew Bible when a non-Israelite refers to an Israelite who would more likely call himself “a son of Israel.”
	השר בחצרו של פרעה שמייעץ לו לבקש את עזרת יוסף בפתרון חלומותיו מכנה את יוסף הזר במצרים בכינוי "עברי". במקרים רבים נאמר מונח זה במקרא מפי אדם שאינו מישראל לתיאור איש מישראל, בעוד שסביר יותר שהלה יאמר על עצמו שהוא "בן ישראל".

	The term “Hebrew” may well be etymologically rooted in an economic socio-structural connotation rather than an ethnic one.[7] In the ancient Near East, linguistically related terms refer to stateless, marginal folk. Thus, Pharaoh’s servant may be referring to the young man’s social position as an outsider in Egypt. Any such slave might be “Hebrew” to the Egyptian.
	מסתבר בהחלט ששורשיו האטימולוגיים של המונח "עברי" טמונים בהקשר חברתי וכלכלי ולא בזהות אתנית.[8] מונחים הקשורים למונח זה מבחינה לשונית שימשו במזרח הקדום לציון אנשים חסרי ארץ שחיו בשולי החברה. ייתכן אפוא שמשרתו של פרעה תיאר את מעמדו של הנער כזר במצרים. כל עבד שזה מעמדו יכול להיות "עברי" בעיני המצרים.

	In any event, for Joseph to become an “insider”—and he does become the consummate insider without whom Pharaoh makes no decision—he must shave and become like those who enslave and dominate him.
	מכל מקום, כדי שיוסף יתערה בחברה – והוא אכן נעשה מעורב בה עד כדי כך שכל החלטות פרעה תלויות במוצא פיו – עליו להתגלח ולהידמות לאנשים ששעבדו אותו ושלטו בו.

	Egyptian Name and Egyptian Wife
	שם מצרי ואישה מצרית

	Pharaoh does not merely dress Joseph in an Egyptian robe and necklace, but he gives him a new, Egyptian name as well as an Egyptian wife:
	פרעה אינו מסתפק בהלבשת יוסף בלבוש מצרי ובענידת רביד לצווארו, אלא גם קורא לו בשם חדש מצרי ומשיא לו אישה מצרית:

	בראשית מא:מה וַיִּקְרָא פַרְעֹה שֵׁם יוֹסֵף צָפְנַת פַּעְנֵחַ וַיִּתֶּן לוֹ אֶת אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן לְאִשָּׁה וַיֵּצֵא יוֹסֵף עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם.
	בראשית מא:מה וַיִּקְרָא פַרְעֹה שֵׁם יוֹסֵף צָפְנַת פַּעְנֵחַ וַיִּתֶּן לוֹ אֶת אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן לְאִשָּׁה וַיֵּצֵא יוֹסֵף עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם.

	Gen 41:45 Pharaoh then gave Joseph the name Zaphenath-paneah; and he gave him for a wife Asenath daughter of Poti-phera, priest of On. Thus Joseph emerged in charge of the land of Egypt.
	

	For Jewish receivers of Genesis 41, Joseph’s marriage not only to a non-Israelite but to the daughter of an Egyptian priest may have sounded shocking. Yet, no negative assessment is offered in Genesis 41, no rationalization, no concern.[8]
	נישואי יוסף לאישה שאינה מישראל – ויתרה מכך: לבת כהן מצרי – יכולים להיראות מזעזעים בעיני יהודים הקוראים בבראשית מא. ואולם אין בפרק שום הערכה שלילית או ניסיון להסביר או לתרץ את האירועים.[9]

	Indeed, before Ezra and Nehemiah—or in tension with these 5th B.C.E. century writers who condemn foreign marriages (even when the “foreigners” may be certain types of Jewish women)—Asenath would have been considered by some biblical authors a most acceptable bride.[9]
	לפני ימי עזרא ונחמיה – או לפי עמדה המנוגדת לעמדת אותם מחברים בני המאה החמישית לפני הספירה שהתנגדו לנישואים עם זרים (אפילו כאשר ה"זרות" הן נשים יהודיות מסוגים שונים) – חלק ממחברי המקרא היו רואים באסנת כלה ראויה בהחלט.[10] 

	A fascinating post-biblical work describing Asenath’s conversion is difficult to date or situate with precision,[10] but points to the way in which subsequent writers in Jewish and Christian tradition grapple with, rationalize, and justify Joseph’s marriage to the Egyptian woman.[11]
	חיבור בתר־מקראי מרתק המתאר את גיורה של אסנת (שקשה לתארך או לקבוע את מקום חיבורו במדויק)[11] מלמד על הדרכים שבהן מחברים בני תקופות מאוחרות יותר במסורת היהודית והנוצרית התמודדו עם נישואי יוסף לאישה מצרית וניסו להצדיק אותם או לתרצם.[12]

	Tribes Born in Egypt
	שבטים ילידי מצרים

	Of course, the sons of Joseph and Asenath, Ephraim and Manasseh, are the scions of great Northern Israelite tribes, and yet, the explanation for their names in this chapter emphasizes their Egyptian roots:
	אפרים ומנשה, בני יוסף ואסנת, הם כמובן אבות שבטים גדולים בממלכת ישראל הצפונית, אך ההסבר באשר למקור שמותיהם הניתן בפרק זה מדגיש את שורשיהם המצריים:

	בראשית מא:נ וּלְיוֹסֵף יֻלַּד שְׁנֵי בָנִים בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב אֲשֶׁר יָלְדָה לּוֹ אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אוֹן. מא:נא וַיִּקְרָא יוֹסֵף אֶת שֵׁם הַבְּכוֹר מְנַשֶּׁה כִּי 
ַשַּׁנִיא ֱלֹהִים אֶת כָּל עֲמָלִי וְאֵת כָּל בֵּית אָבִי. מא:נב וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁנִי קָרָא אֶפְרָיִם כִּי הִפְרַנִי אֱלֹהִים בְּאֶרֶץ עָנְיִי.
	בראשית מא:נ וּלְיוֹסֵף יֻלַּד שְׁנֵי בָנִים בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב אֲשֶׁר יָלְדָה לּוֹ אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אוֹן. מא:נא וַיִּקְרָא יוֹסֵף אֶת שֵׁם הַבְּכוֹר מְנַשֶּׁה כִּי 
ַשַּׁנִיא ֱלֹהִים אֶת כָּל עֲמָלִי וְאֵת כָּל בֵּית אָבִי. מא:נב וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁנִי קָרָא אֶפְרָיִם כִּי הִפְרַנִי אֱלֹהִים בְּאֶרֶץ עָנְיִי.

	Gen 41:50 Before the years of famine came, Joseph became the father of two sons, whom Asenath daughter of Poti-phera, priest of On, bore to him. 41:51Joseph named the first-born Manasseh, meaning, “God has made me forget completely my hardship and my parental home.” 41:52 And the second he named Ephraim, meaning, “God has made me fertile in the land of my affliction.”
	

	In this passage, the eponymous ancestors of the tribes of Manasseh and Ephraim represent Joseph’s moving beyond his life as part of this father’s household and his successful integration into Pharaoh’s.
	בקטע זה, אבותיהם של השבטים אפרים ומנשה, שעל שמם נקראו, מייצגים את התרחקותו של יוסף מהחיים בבית אביו ואת היטמעותו המוצלחת בחצר פרעה.

	A Positive Story about Assimilation in Egypt?
	סיפור חיובי על התבוללות במצרים?

	The details surveyed above show the storyteller’s positive evaluation of Joseph’s full integration into Egyptian society. He shaves like an Egyptian, dresses like an Egyptian, takes an Egyptian name, and an Egyptian wife. The people he works for are kind and wise, recognizing Joseph’s talent. This is especially true of Pharaoh, who quickly promotes Joseph to the role of the king’s right hand. All this suggests that the author wishes to present Joseph’s Egyptianizing as a positive, or at least not a negative trait.
	הפרטים שנסקרו מעלה מעידים שמחבר הסיפור רואה בעין יפה את היטמעותו המושלמת של יוסף בחברה המצרית. הוא מתגלח כמצרי, מתלבש כמצרי, מאמץ שם מצרי ונושא אישה מצרית. אדוני יוסף חכמים ונדיבים ומזהים את כישרונו. הדברים יפים במיוחד לתיאור פרעה, שהרי הוא ממהר למנות את יוסף למשנה למלך. כל אלה מלמדים שהמחבר מבקש להציג את השתלבות יוסף במצרים כעניין חיובי, או לכל הפחות כעניין שאיננו שלילי.

	The one thing that Joseph doesn’t change is his God.[12] From the beginning, the story tells us that YHWH was watching over Joseph, and throughout the story, Joseph makes it clear that he knows of this. In chapter 40 (v. 8), he tells Pharaoh’s ministers that his ability to interpret dreams comes from God, and he repeats this to Pharaoh in chapter 41 (vv. 16, 25, 28). Toward the end of the story, when his brothers are afraid that Joseph will take retribution against them, Joseph claims that what happened to him came from God (Gen 45:7-8, 50:19-20).[13]
	דבר אחד יוסף אינו מחליף, והוא אלוהיו.[13] מתחילת הסיפור אומר לנו הכתוב שה' השגיח על יוסף, ובמשך הסיפור כולו יוסף מבהיר שהוא יודע זאת. בפרק מ (פס' ח) הוא אומר לשרי פרעה שיכולתו לפתור חלומות באה לו מה', והוא חוזר על הדברים בפגישתו עם פרעה בפרק מא (פס' טז, כה, כח). לקראת סוף הסיפור, כאשר אחיו מפחדים שיוסף ינקום בהם, יוסף טוען שכל האירועים שפקדו אותו הם מאת ה' (בראשית מה:ז–ח, נ:יט–כ).[14]

	Nevertheless, this loyalty to God is what makes him successful in his new land. In fact, no less a character than Pharaoh praises Joseph’s abilities as coming from God, exactly as Joseph himself had told him. And thus, Joseph is able to remain fully pious while at the same time becoming almost fully Egyptian.
	בזכות נאמנותו זו לה' הוא זכה להצלחה בארצו החדשה. למעשה, פרעה עצמו מודה שה' הוא מקור כישרונו של יוסף בדברי השבח שלו ליוסף, בדיוק כפי שיוסף אמר לו. כך הצליח יוסף לדבוק לחלוטין באמונתו ועם זאת להיעשות מצרי כמעט לחלוטין.
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�The translator remarks:


היות שהתרגום לעברית מחולק בצורה שונה, לא הבאתי את מראה המקום הפנימי אלא את מספר העמוד במהדורה העברית (בהערות השוליים).


בגלל הוספת הערת השוליים מספרי ההערות ישתנו מכאן והלאה


�See comment on page 6. 





